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Introduction 

Some twenty years ago I finished' 
. d .]

assessment whic h constitute m} 
the University of Toronto, Canad, 
published, virtually ~~changed, by 
in 1981, a second ediuon was prop 
state of the art in translation theor) 
qU31ity assessment did not seem t 

edition of the model duly appeare' 

a neW preface. The book is still Sl 


print. The publisher therefor: has I 

re-print. But this time r~und It seel 

to undertake a more radIcal re-WOI 
by a new edition. In other wor~s~ ~ 
king the tenets and presuppOSIU( 
current Zeitgeist is necessary. 

This bookis the outcome ofsi 

of new insight have informed the I 

comments made on the original 11 


ments inside translation theory at 

relevant findings from outside 1 


cross-cultural studies, which arc 
norms and therefore bear,indire< 
how f;r and under which Clrcun 
taken into account in the procel 
resulting product. In this secone 
on the language-pair GermanlE 

studies of my own. . 
Notwithstanding these revi 

is still on a deeper level the sam! 
other words, I have found it p 
original model in this book. Th 

Chapter 1 of this ~ook r~ 
translation and translation qUall 
following the publication of the 
detail in Chapter 2. The greate 
original is therefore to be foun' 
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